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Abstract 

This chapter originates from a lecture delivered by Anthony Pym at the Las Palmas School of Translation in 

the Canary Islands, which was later revised and published within his seminal work Epistemological 

Problems in Translation and Its Teaching (1993). The text is considered a foundational reference in 

Translation Studies, as it offers a critical examination of the role of "equivalence" and the limitations of 

semiotic approaches, alongside an in-depth analysis of core methodological and pedagogical issues in 

translator education. The central problem addressed revolves around the adequacy of traditional teaching 

models that reduce translation to a mechanical process of linguistic substitution, thereby overlooking 

cultural, pragmatic, and discursive dimensions. The significance of this chapter lies in its contribution to 

renewing pedagogical thought in the field, enabling researchers and educators to reassess the theoretical 

foundations of their teaching practices. Methodologically, Pym adopts a critical, synthetic approach that 

combines the analysis of theoretical concepts with a review of real-world educational models, employing 

tools from semiotics and discourse analysis to uncover the assumptions underlying translational choices. 

The study ultimately contributes to establishing the foundations of a critical pedagogy for translation, one 

that prioritizes contextual awareness, decision-making, and the translator's cultural responsibility over 

mere lexical matching. Translating this chapter into Arabic serves to introduce Arab readers to these 

pioneering insights and enriches the Arabic library with a unique perspective on the complexities of 

translation teaching and the renewal of its practices. 
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مها    
ّ
 تفاعل الكفايات والأدوار: مبادئ في تعليم الترجمة وتعل

                                                      

 

 

 

                                                                                                                                          

 ملخص 

 ضمن كتابه "مشكل 
ً
ر وينشر لاحقا ت  يمثل هذا الفصل محاضرة ألقاها أنتوني بيم في مدرسة لاس بالماس للترجمة بجزر الكناري، قبل أن يُحرَّ

الترجمة وتدريسها" ) في  "المكافئ"1993إبستمولوجية  لدور  نقدية  يقدم قراءة  الترجمة، كونه  في دراسات  التأسيسية  المراجع  النص من    (. ويُعد 

ؤل  ومحدودية المقاربات السيميائية، إلى جانب معالجة قضايا منهجية وبيداغوجية جوهرية في تعليم الترجمة. تنبني إشكالية الفصل على التسا

تداولية  ال حول مدى كفاية النماذج التعليمية التقليدية التي تختزل الترجمة في نقل حرفي أو استبدال لغوي آلي، متجاوزة بذلك الأبعاد الثقافية و 

ن الباحثين والمدرسين من مراجعة
ّ
الأسس    والخطابية. وتتجلى أهمية الموضوع في كونه يُسهم في تجديد التفكير البيداغوجي في حقل الترجمة، ويمك

، فيعتمد بيم مقاربة نقدية تركيبية تجمع بين تحليل المفاهيم النظرية ومراجعة ن 
ً
ماذج تعليمية واقعية،  النظرية لممارساتهم التعليمية. أما منهجيا

مع توظيف أدوات سيميائية وتحليل الخطاب لكشف الافتراضات الكامنة وراء الاختيارات الترجمية. وتكمن إضافة هذا الفصل في ترسيخ دعائم  

راهن على الوعي بالسياق والاختيار والمسؤولية الثقافية للمترجم، بدل الاكتفاء بمهارة ا  لتطابق اللفظي. وتأتي ترجمته  بيداغوجيا نقدية للترجمة، تُ

غنِي المكتبة العربية بمدخل نوعي لفهم تعقيدات تعليم الترجمة وتجدي 
ُ
 .د ممارساتهاإلى العربية لتُقرب القارئ العربي من هذه التصورات الرائدة، وت

 لكلمات المفتاحية ا

 بيداغوجيا الترجمة، التكافؤ، السيميائيات، البيداغوجية النقدية، الابستمولوجيا.

 

 

 

 

 

 

 ترجمة: أ. مصطفى جبور  
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 الأخلاق باعتبارها شرطا أوليا -1

الحديث عن الطريقة التي ندرس بها   ودتقتضيييييييياي أخلق المهنة ألا أنتقد المدرسييييييييين و المترجمين الخرين، و هذا ما لن أخو  فيه، لكن أ

الذي عرضيييييته حت، الن، و هذا    ري نظالفرش ال  بل انطلقا منثالية،  المجنبية  الأ   ق طر أي من المقارنتها ب دون الترجمة في هذه المدرسييييية،  

مع الأمر الواقع، كما لا    انسييييييييييييجامي ليس دائما في ذالو النظري،    الجانب على  التركيز ودأإنما  ، عينهبشييييييييييييخص    أتحدث عنيعني أنني لن 

 نظري.ما هو مع  انسجامهأريد انتقاد الواقع بالخصوص لعدم 

 التدريس عن طريق الاستقراء -2

لقييد حرحييس الأسيييييييييييييس المنطقييية لتييدريس الترجميية على نحو اسيييييييييييييتقرادي بييدلا ممييا هو اسيييييييييييييتنبيياحي، فليس من الجيييد البييدء بييالقواعييد و 

ليس من الجيد أيضيا البدء بالنظرية و البحث لها عن الأمثلة التي ترررها، بل علينا البدء من عملية الترجمة في حد ذاتها،  كما  تطبيقها،  

 لترجمة؟ و كيف لنا أن نعرف ذلك؟من اعلينا البدء بنوع معين هل ؟ أو دون غير محددةترجمة   تعني وجودلكن هل الترجمة 

 
ُ
نيييدا  عن المكييافئ الييدينييامي و الشيييييييييييييكلي، وميز بيتر نيومييار  بين أوجي  ميز الكثير من نظريييات الترجميية بين نوعين من الترجميية  تحييدث  ت

، وهنا  أيضييا تلك التي تؤدي منها وظيفة معينةقية و توثيالترجمة التواصييلية و الدلالية، وفصييلس كرسييتيان نورد بين ايسييتراتيجيات ال

يز بين أنميياا الترجميية عليييه أن يعقييب العمييل بعييد أمثليية متعييددة، يالعييديييد من الثنييائيييات الأخرى. لكن ايسيييييييييييييتقراء يعني أن تمرين التم

قد يبدو من المعقول البدء بمشييييياكل ترجمية سيييييهلة و العمل   .يز الفوارق أن يكون دائما اسيييييتجابة لمشيييييكل معين ليتم حلهيينبغي على تم

السيما  ولو ب يايء من المواصيفات    ماالاسيتقراء بممكاههعملية  ء في الترجمة في حد ذاتها، ولا حت، في باتجاه تلك الأصيعب منها، لكن لا ياي

في الواقع، من الشييييييادع تماما أن نجد بشييييييكل جلي أن   .مجرد فرضيييييييات مرحلية  فل تعدو كوههاالتمهيدية كييييييييييييييييييي "السييييييهولة" و "الصييييييعوبة"  

النصييييييييوص البسيييييييييطة تخفي إلى حد بعيد المشيييييييياكل الترجمية الصييييييييعبة، و العكس يييييييييحي ، إذن فرضييييييييياتنا البيداغوجية  ي في الغالب 

 . خاحئة

،  الحواف  تقع عند  أن معظم الفوارق الأولية،    راجع إلىايجراء الأكثر صييييوابا لتدريس الترجمة،  هو  السييييبب الرئيفيييياي في كون ايسييييتقراء  

بين النصييييييييوص "السييييييييهلة" و التقريبية    الفوارق العديد من الأحكام المسييييييييتخلصيييييييية من    كما هو الحال في،  وليس ضييييييييمن فئات محسييييييييومة

 تحسجزئيا    يندرجبالنسبة لبعض الأشخاص أن    مثال يمكن، أو  حرفي النقيضمثال يحضر بين   العثور على"الصعبة"، يمكنكم دائما  

، و إذا كان نمط « cline »سيتمر"  المتدرج  ال"  هو من حرف لخر   ةسيتمر الم  لوصيف هذا النوع من التقلبات  المصيطح  الرائ .  الفئتينكلتا 

عنيد كيل النقياا    ةاسيييييييييييييتقرائيي  بطريقية  التعياميل معيه، لكن يمكن الحواف  ضيييييييييييييمنالنص من هيذا النوع، فل يمكن تصييييييييييييينيفيه بيالفعيل إلا  

 الوسطى.

هو أن تدريس الترجمة ينبغي أن يعتمد على المنهج الاسيييييييييييتقرادي. وفي هذا ايحار، تمكنس مؤسيييييييييييسيييييييييييتنا التعليمية    الأول فمبددي  بالتاليو 

حديثا من إقرار برنام  جديد يمتد لأربع سييييينوات، لكنني لم أبدِ أي موقف رسيييييتي تجاهه حت، الن، لأني إلى حد ما أعتقد أن المشييييياركين  

بيممكياني الن أن    مقياربتياليذين سييييييييييييييُقبلون على تيدريس هيذا الررنيام ، و مع ذليك، فيانطلقيا من   المعنيينعليهم أن يكونوا   الحجيانفي تليك  

  بيييالجيييانيييبدورة واحيييدة تعن،  دون ورود ولو  الترجمييية في العيييام الأول،    اتنظريييي  ينطلق منتسييييييييييييييياورني شيييييييييييييكو  حول برنيييام     اذاأشييييييييييييير  لمييي

، و تطبيقهيييا لاحقيييا  في قبيييل كيييل شييييييييييييي  النظريييية أولا و  المقييياربيييات  ى الررنيييام  إلى أن يتعلم الطلب   ، مثل في ترجمييية النثر يسييييييييييييي  يالتطبيق
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، كما هو الحال مع حلب الموسيييقى ايسييبانية، يتعلمون عادة قراءة الموسيييقى أولا، ولاحقا يبدؤون بشييكل مكثفحصييص التطبيقية  ال

بالسيييييييعادة أكثر مع برنام  أشيييييييعر سييييييي   ، فهي لا تقتل كل الحماس و التحفيزتماما  في اسيييييييتخدام آلاتهم، لا أرى أي داع  لهذا. أنا منده 

الترجمة، بهذه الطريقة أي مفهوم عام سييييييييييييوف   اتيجعل الطلب يترجمون كثيرا، وبعدها تطر  حلقة نقاش في آخر السيييييييييييينة حول نظري

 يتمخض عن التجربة، وليس بطرق أخرى ملتوية.

 حدود الضوابط اللغوية في تدريس الترجمة  -3

، يفتر  أن تدريس الترجمة ليس له قواعد صيييييييييارمة، مثل تدريس نفسيييييييييه ينبثق مبددي الثاني من الأول، أو لنقل هو تعبير آخر لل يييييييييايء

و كتب النحو، و بناء   ،اللغات. أشيرت في وقس سيابق إلى فقرة حيث تكلم فيها لوفيفر عن مسيألة اتكاء المدرسيين في سيلطتهم على الم جم

عندما لا يكون للمدرسييييييين أي أسيييييياس   .على هذا السييييييبب، الكثير من عمليات تدريس الترجمة لا تتجاوز أبدا مسييييييتوى العناصيييييير اللغوية

للسييلطة، يميلون إلى ايحسيياس بعدم الكفاءة، ومع ذلك فبحسييب ما قدمته من تعاريف، فمن تدريس الترجمة ينبغي أن يكون في غالب 

رها من خلل ايحالة على أي سيييييييلطة واايييييييحة المعالم، هذه الاختيارات  ي في الغالب الأحيان على مسيييييييتوى الاختيارات التي لا يمكن ترري

لا يمكن  « illocutionary »الفعيل الكلمي  أو على المسيييييييييييييتوى    « Prelinguistic »الأعم تكون على مسيييييييييييييتوى خيارج اللغية أو ميا قبيل اللغية  

 تحديدها عرر القواعد فيما يتعلق بالمكونات اللسانية لحجملة، وهذا يقودنا إلى المبدأ الثالث.

 درس الترجمة من تصحيح الأغلاط إلى مناقشة الأخطاء -4

(، Caminade &Pym 1991 ,pym 1992c)للمزييييد أنظر    « Error » و الخطيييأ  « Mistake »أرغيييب في أن أحر  تمييزا عملييييا بين الغلط  

، على تواصيييل للفوارق تدرج م  حصيييول  أو  ،  دون وجود أي التباسأن يكون ييييحيحا   يفتر الغلط هو اختيار معين غير صيييائب، عندما  

بييييييي"مدينة بساكنة تقدر بييييييي خمسة مليين نسمة"   «  un pueblo de 5 mil habitants » قمس بترجمةوقس ليس ببعيد  سبيل المثال: منذ  

نسيييييمة " ترجمتي لعدد السييييياكنة كانس جد سييييييئة، يمكن القول إن الغلط كان "ثنائيا" مادام    5.000بدلا عن "مدينة بسييييياكنة تقدر بيييييييييييييييييي   

عن " الغلط" أحلس  حدثس" "ألف" و ليس "مليون"(، عندما تmilيتعلق فقط بالاختيار بين ايمكانية الصيييييييييييحيحة و غير الصيييييييييييحيحة )"

، وأنا بدوري أيضييييييييييييا، أو بشييييييييييييكل ودي أكثر، كان نقرة على الرأسعلى هذه الحالات الثنائية الخاصيييييييييييية، النوع الذي ينبغي أن تتلقوا عليه 

 عما ارتكبته يههاء النقاش مع زبوني بأسرع ما يمكن. اعتذربممكاني فقط أن 

، لا يمكن في الواقع أن ننسييبه إلى أي علة ترجمية على نحو كامل، يمكن لأحد ما أن  ةرجمبالت له علقة  ليس، هذا الغلط  للتوضييي  أكثر

تفسيييير من  بحث عن العلة اللغوية، لكن العلة الحقيقية هنا، من المسييييتحسيييين أكثر أن  للحسييييابية   حشيييير مسييييألةمليون،    « mil »يطلق 

و ارتكبييييس الغلط، تقع في غييييالييييب الأحيييييان أكثر من اهتمييييامي    شيييييييييييييغلتنيقييييدوم ابنتي ذات الربيع الأول لتلعييييب فوق مكت ي، ربمييييا    قبيييييل،

 للإعتراف بها.

الذي يحدث في الترجمة لكنه ليس ترجميا على وجه الدقة، هذه الأغلا في فصيييل الترجمة ينبغي أن    ضيييطرابنوع من الا  إذن لدينا هنا  

تصيح  بالسيرعة الممكنة قبل المرور إلى مشياكل الترجمة الحقيقية. في الوضيعية المهنية لو حصيلس هفوة خلل عملية المراجعة و كانس 

، و حالس دون أداء النص لوظيفته كما ينبغي، يتوجب تصييييييييييييحيحها بسييييييييييييرعة و الاعتذار، لكن بدون لفس الأنظار،  على نحو مثيرملفتة  

   هنيالم  رخطالفليس من الصيييييعب قول " أنا آسيييييف لقد ارتكبس غلطا"، لكن يبقى 
ً
على  .، عند لفس الأنظار بشيييييكل غير ملئم للواقعةوردا
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أن يسيييييم    ينبغي،  تعبير صيييييري العكس من ذلك للأسييييياتذة حرية أكرر في هذا الجانب، فهم مسيييييمو  لهم الاعتراف ومناقشييييية أغلحهم) ب

 لهم بذلك( لكن المترجمين ليس من المفتر  أن يرتكبوا أي أغلا من هذا القبيل عند مباشرة العمل.

بين ما هو يييحي    وصييري ، أخطاء الترجمية آنئذ ليسييس ثنائية، بل  ي ناجمة عن مواقف  حيث لا يوجد فصييل واايي   واايي على نحو  

مْئنةيمكن أن تترجم بيييييييييييييييي "الأجمة" لكن ليس دائما، وليس بأي نوع من الضيييمانات    « el monte » وما هو خاحئ، مثل
َ
ط
ُ
  ةييييحيح   ا، إههالم

لكن....، في الأخطياء الترجميية يوجيد دائميا هنيا  "لكن"، و "لكن" هيذه يمكن أن تقود إلى ترجمية أخرى ممكنية، والتي قيد تكون في الغياليب 

نفس في  تورا  نهكييذا  يتجلى عنييد البييدء بقولكم "إههييا خيياحئيية لكن...."    المنوالييييييييييييييحيحيية "لكن"، وهكييذا دواليييك. بطبيعيية الحييال نفس  

 .قتامةأو  اأكثر انتقاد وإن بدت العملية، حت،

جهة أخرى، ينبغي للغة الفصيييييييل أن تمضييييييياي قدر ما    الأخطاء، و من ةقشيييييييانمينبغي لفصيييييييل الترجمة أن يمضييييييياي معظم الوقس في إنتاج و 

 الأغلا. تقليصنحتاجه من الوقس في 

 ضرورة إدراج التقويم الشفهي -5

،  الترجمة ، و أخطأ من صييينف اللغةارتكبتم أغلحا من صييينف   ! عن بعضيييها البعضالخراف و الماعز  في الغالب لا يمكن فصيييل قطعان 

، عنيدميا أحيدد ترجمية و أصييييييييييييييادف  الأمر لهيذا عمليلكن الفيارق يتوقف على مقيدار الوقيس اليذي قضييييييييييييييتموه في العمليية، لنقم بتطبيق 

متعددة   اأما الأخطاء الترجمية الاعتيادية تستدعي دائما نسخ ."! يححه ! أغلحا، في ورقة الامتحان، خط بسيط عليها يشير إلى "خطأ

" لو تر  لي حلبي فراغيا كيافييا في الورقية،  ى مرة أخر  أعيد النظر"سيييييييييييييوف نتكلم عن هيذا" أو "  :لخطوا متيداخلية، والتي تعني شييييييييييييييئيا مثيل

وهذا ما لا يكون عليه الحال دائما، وعلى الرغم من الالتماس المتواصيييييل من أجل هام  واسيييييع يشيييييكل ثلث الورقة، قد أضيييييع في  جالة  

هها ييييييييحيحة لكن..." ينبغي أن  إد أضيييييييع حت، مقترحات بديلة. لكن حريقة القول هذه، " للإشيييييييارة إلى حبيعة شيييييييكوكي، بل ق  برموز  اتعليق

الذي هو الطريقة الوحيدة للوقوف على سييييييييبب حدوث الخطأ، وكيف يمكن تقديم أفضييييييييل حل له، ينبغي أن  و تقود إلى نقاش شييييييييفهي،  

 تصب  الأخطاء الترجمية محور النقاش. 

عملية تدريفييييييييياي، هنا  أيضيييييييييا   محور هها  إهم، يمكنكم القول  ئأخطا  ةاقشيييييييييإلى منالطلب بدفع الفصيييييييييل في   يأميل إلى قضييييييييياء معظم وقت

تنبني عليها، ليس لما أقوم به من أصيالة كبيرة، أحلب من حلبي إجراء الترجمة قبل الحضيور إلى الفصيل ودائما في التي  بعض ايجراءات  

ما مثل تدريس أحدهم السييباحة برميه في المسييب    على نحوهها  إمجموعات صييغيرة، لكن بدون إيلء التحليل التمهيدي أي أهمية. حقا، 

المنجزة مسيييييبقا، بعدها، كلما  الرديئة، على الطلب أن يصيييييلوا إلى الفصيييييل بنسيييييخهم  سيييييرعةب  مباشيييييرة، لكن العديد من الطلب يغرقون 

عية، يمكنهم الاختييار إميا بياليدفياع عن حلولهم أو تصيييييييييييييحيحهيا حينميا يحين ذليك، اسيييييييييييييتغرقنيا في النص بياحثين عن الحلول من كيل مجمو 

يميلون إلى قبول أي  ييايء يوافق عليه الأسييتاذ،    الدفاع عن حلولهم، مادامواعلى  الخطوة الأكثر صييعوبة  ي في الغالب تيييجيع الطلب 

ههائية، لو أرادوا ذلك، و سييييييييوف   ةوبعد ذلك أشييييييييجعهم على حر  الأسييييييييئلة التي تثير شييييييييكوكهم، بعد فترة المناقشيييييييية يمكنهم كتابة نسييييييييخ

 قد يتطلب بعض الشر . بدوره أيححها، و هذا

  تضييييييييييمي فصييييييييييول  دورقة مترجمة لنفس النص، حالما ل 30أو  20هنا  القليل من الأشييييييييييياء السيييييييييييئة في الحياة غير الانكباب على تقييم  

للمدرسيييين يفناء زهرة حياتهم فيها، إنه لمن   المثلىحالبا، أقوم بتصيييحي  أي عمل يقدم لي، لكن لا أعتقد أن هذه  ي الطريقة  15حوالي 
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لما تم اسييييتيعابه في الفصييييل، و لا ينبغي للعلمات الموجودة  االمهم جدا إدرا  أن عملية تصييييحي  المسييييودات يمكن أن تكون فقط فحصيييي

على الورقة أن تحاول تعويض وضييييعية الحوار الشييييفهي.  تسييييتحق الأغلا تمرير خط عليها لا أكثر )كمشييييارة بشييييكل عر يييياي بأن ايجابة  

د اقترا  مزيد من النقاش، لا أرى غاية الصييحيحة  ي بأن يتم إيجادها من الناحية اللغوية(. بينما تسييتدعي الأخطاء شيييئا أكثر من مجر 

من تدوين الحل بكامله و إلقاء محاضييييييرة بينما أضييييييع العلمات على أوراق الامتحان، لو كانس هنا  مشيييييياكل حقيقية على مسييييييتوى غير  

تعاحي و التعامل معها كصيييينف خاص عند معالجة أسييييماء الأعلم، بالعمل على نصييييوص ثنادي مثل: الشييييك في أسييييماء الأعلم، ينبغي ال

 .دواليك المشاكل، وهكذا ا النوع منهذلمختارة بشكل خاص 

هذا نموذج لا أدرس به دائما، بالطريقة التي ينبغي علي، في الواقع كلما مر الوقس، من المحتمل أن أمضيييياي بعيدا، و بعيدا عن نماذجي، 

  لسس كذلك.  اذاخذ بعين الاعتبار لمأن آأنا لسس أستاذا جيدا كما يتوجب الأمر، ربما من الجيد 

سييس   سيينة مضييس، لم أكن أعرف أي  ييايء عن ايسييبانية، لكن أعتقد  30  ربو علىاينجليزية أول مرة في إسييبانيا، منذ ما ياللغة عندما درَّ

الذي   هأني كنس مدرسيييييييا جيدا، كنس ربما مدرسيييييييا ماهرا، اسيييييييتمتعس بوجودي في الفصيييييييل وتعلم ايسيييييييبانية من حلبي، في الوقس نفسييييييي

كنس في وضييييعية تبادل مع حلبي، ليسييييس مجرد مسييييألة كسييييب المال من تدريس اللغة اينجليزية، بل كانس   .يتعلمون فيه اينجليزية مني

ء مسييييييألة مال زائد اللغة ايسييييييبانية مقابل اينجليزية مع حد معين من المعاملة بالمثل، و حالما قضيييييييس حياتي المهنية بايشييييييارة إلى الأشيييييييا

، وليس علي القول بأهها إلى جدا  ما تعنيه الكلمات اينجليزية، كانس منهجية تدريفييييياي تواصيييييليةخارج النافدة و القفز هنا وهنا  لشييييير  

 حد ما سخيفة، لكن كان ذلك مقبولا في فصول اللغة اينجليزية. 

لقد أصييييييبحس مائل لا غير منذ ذلك الحين، صييييييار تدريس اينجليزية بالنسييييييبة لي تقريبا أوتوماتيكيا، مثل: أغلق عيناي وأيييييييح  "الناس 

. تعلمس بالتدرج بعض ايسييييييييييبانية وشيييييييييييئا من قواعد كبيرإلى حد   وحيدةلمليين المرات، علقتي بالطلب أصييييييييييبحس     « people is »هم"  

مرة بييدأ فيهييا المقرر بييالحييديييث عن "ايحنيياب  ذات  اللغيية اينجليزييية، بعييدهييا بييدأت أنهج اسيييييييييييييتراتيجيييات السيييييييييييييلطيية الزائفيية، مثل: أتييذكر  

(Pleonastic)  لم تكن لي فكرة عنه، مادمس لم أدرس أبدا شيييييييييئا عن القواعد الأسيييييييياسييييييييية للغة اينجليزية، ما فعلته هو أني قلس :هو ،"

، و به  عتقد أني قدمس بعض الشييييكوى عن اللسييييانيين كل منهم يسييييتعمل مصييييطححات خاصييييةللطلب، من سييييألني عن تفسييييير المفردة؟ أ

كلميا مرت عينياي على المقرر تمتميس  بيالمراوغية عن السيييييييييييييؤال، كنيس خيائفيا من الاعتراف بيأني لا أعرف، أو في الصيييييييييييييبيا  مثل عنيدميا تكون  

للفصييييل، أتجه إلى التظاهر بالحزم، و مدركا أنه بالحزم فقط سييييوف يفييييايء المدرس الفهم للمهنة الوقورة،   جيداحضيييير  أالمراجعة أو لم 

قد أكون الوحيد المتظاهر بالحزم، لكن أعرف أني لسييييييييس الوحيد الذي سيييييييييسييييييييتخدم اسييييييييتراتيجيات من هذا القبيل، أنا متأكد الن أن  

و ايحناب أن تغير علقة الأسييييتاذ و  ، و إنه لمن المفاجئ كيف لتفاصيييييل ثانوية مثل التظاهر بالحزم  في بالكم العديد من الأمثلة تحضيييير

 السلطة الزائفة مع نوع المنهج الذي سطرته لتدريس الترجمة، إذن كيف يمكننا تجنبها؟ تتما ا،الطالب، بتعزيز السلطة الزائفة  لا 

 المترجم ومدرس الترجمة  -6

قد تكون   العمل به،إلى أنه ينبغي أن يكون مدرس الترجمة مترجما، وهذا إلى حد ما يبدو اقتراحا متطرفا، لو تم    في البداية،  أود أن أشير

، فباعتباري موظفا بدوام كامل في هذه الجامعة، قد وقعس على ورقة تصير  بعدم مزاولتي  من الناحية ايداريةالمسيألة هنا غير قانونية 
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على الرغم من    .2تقصييياي إمكانية اشيييتغالي كمترجم محترف  اجامعي  اأسيييتاذكوني أي عمل آخر إلا التدريس، شيييروا مشيييغلي على أسييياس  

الذي أعمل فيه هنا، أعتقد أنه بممكاني تررير هذه الوضيييعية بناء على   ههذا أعترف بصيييراحة أني أعمل كمترجم  محترف في الوقس نفسييي

 عدة أسس.

دولار( لأدرس هنا بدوام كامل، في حين بدوام   1,500بسيطة في الشهر )حوالي   150.000أولا، أنا أتقا ا، حاليا أقل بقليل من  

بسيييييييييطة في الشييييييييهر، وذلك بالاشييييييييتغال بالأسيييييييياس على   400,000كامل مثل مترجم شييييييييبه متخصييييييييص، قد أتقا ييييييييا، إلى حد ما وبسييييييييهولة  

المدخول يمكن أن يرتفع أكثر، إذن لا أحد بكامل قواه   ،جمة الفورية بين الفنية و الأخرى النصوص الاقتصادية، ومع بعض أعمال التر 

يؤثر الخير    االعقليية يتوقع من مترجم كفء أن يتخلى عن مهنية مثيل هيذه، للتيدريس في ميدرسييييييييييييية للترجمية، هيذا قيد يسيييييييييييييتيدرج فقط أبلهي

 لغيره.

الخير لغيره، لأني هنييا لا أشيييييييييييييتكي من رات ي، ولسييييييييييييييس مهتمييا بيه في الواقع،   يؤثرأكون ذليك الأبلييه اليذي    على نحو ميا، قيد  ثيانيييا،  

، أنا هنا لأني سييييئمس التحديق في شيييياشيييية الحاسييييوب، والعمل إلى وقس متأخر من الليل، والتنازل  إزاءهبطريقة ما ليس كافيا حت، للقلق 

في إسييييييييبانيا، لكن ظروف العمل  ي دائما أقل   معقولا  االجميل. يمكن لمترجم حر أن يكسييييييييب راتب  ي عن عطلة ههاية الأسييييييييبوع لزبناء ناكر 

مما هو مطلوب، فقط في حالات اسييييييييييتونائية  يكون للمترجمين عقود عمل حويلة الأمد، بتغطية يييييييييييحية، و معاش للتقاعد، إل . تميل  

لى نحو سيييايء  بالنسيييبة للسييياعات ايضيييافية، و ي في الغالب تقريبا غير مصييير  بها، قلة  حبيعة العمل إلى عدم الانتظام  و الدفع يكون ع

قليلية من المترجمين في إسيييييييييييييبيانييا ييدفعون الضيييييييييييييرائيب على كيل ترجمياتهم، كميا يمييل العميل أيضييييييييييييييا إلى أن يكون انعزالييا في حبيعتيه عنيد  

عرف حقا لماذا أفي الواقع لا    للأعصييييييييييياب، عندما تقومون بالترجمة الفورية  امرهق  عمل عن كونه  فضيييييييييييلالحاسيييييييييييوب،  على الاشيييييييييييتغال  

 تردون أن تصبحوا كلكم مترجمين أو مترجمين فوريين.

، لا  ا اجتماعي  اضييييمانو ،  اقار   اراتب ثر ذلك قررت تدريس الترجمة إهها توفر إوعلى    هذا ما قد يفسيييير لم انتقلس من الترجمة إلى تدريسييييها

يتطلب الأمر ساعات كثيرة إضافية، وضعية قانونية و فرصة لححديث مع أشخاص حقيقيين، لهذا السبب معظم مدارس الترجمة  ي 

مكان حيث يعمل المدرسييون مثل مترجمين بشييكل قانوني أو غير قانوني. من الناحية التقنية موظف يشييغل منصييبين بشييكل غير قانوني 

من   %25جامعاتنا، لأن هذه المدرسية لها وكالتها الخاصية التي توفر أعمال خارجية للمدرسيين على أن تعود  هو في الواقع أمر معروف في 

نه مسييييمو  لي العمل حالما تقوم الجامعة باقتطاع أرباحها، إننا في وضييييعية نفاق كبيرة، أهم  العمولة كعائدات إلى الجامعة، وهذا يعني أ

ما يمكن اسيييتخلصيييه بصيييراحة هو من وجهة نظر سيييوق الشيييغل، إنه من المسيييتحيل عمليا الفصيييل بين تدريس الترجمة عن العمل المهني  

 .تكاملمإلى حد ما على الأقل  يعترركمترجم، ومن منظور مدرس الترجمة، هذا المزج للأنشطة 

النص الذي  بي أدرس دائما ما أقوم به، في الغالب أسير في القسم  نأني أدرس شيئا حقيقيا، إن  شعرعندما أ  ،س الن على نحو ملئمأدرِ 

النص الذي علي ترجمته الأسييييييبوع التالي، أحيانا أناق  العلقات التي لدي مع زبناء )مجهولين(،  بترجمته مسييييييبقا الأسييييييبوع الما يييييياي، أو 

 
في برشيييييلونة  ألحس على   Pompeu Fabraمبدأ "ايقصييييياء" هذا معمم في الجامعات ايسيييييبانية، وهو على العموم غير معمول به، إلا أن مدرسييييية جديدة للترجمة في جامعة  -2

وام الجزدي يظهر أنه أن يعمل مدرسيييييييو الترجمة فيها بدوام جزدي فقط، مع بقاء نشييييييياحهم الأسييييييياسييييييياي هو الترجمة، هذا إلى حد كبير أمر مفر  بالخصيييييييوص مادام معدل الد

 يقارب نفس دخل معدل الدوام الكامل في جامعات أخرى.
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أقدم مشييييييييياكلي بِعَدِها حالات دراسيييييييييية، وهذا    ،في الواقع .نتكلم عن ايسيييييييييتراتيجيات ونرى بعدها إن ن حس مختلف الحلول أو فشيييييييييلس

يبقيني مهتميا، في الواقع تعود إلى حيد ميا إلى المعياملية بيالمثيل كميا كيان الأمر عنيدميا درسييييييييييييييس لأول مرة اينجليزيية، ميادميس أسيييييييييييييتطيع حر   

دائما أفكار حلبي، لكن أتعلم   الكثير من الحلول اينجليزية، ويطر  لي الطلب حرق مختلفة ومتنوعة لتأويل النص ايسباني، لا أسرق 

  يبقى في الحد الأدنى. ائفةالذي آمل أن يتعلموا فيه مني، و حاجتي في الحجوء إلى السلطة الز  همنهم في الوقس نفس

، وحالما أني لا أقوم اجد  عملياو   ،تسييييييييياعدني في إبقاء فصيييييييييلي واقعيابدورها  التفكير مليا في ترجمتي، و الترجمة   علىيسييييييييياعدني التدريس  

بالترجمة الفورية لأسابيع، يمكنني أن أرى إيجابيات عديدة ناتجة عن اندماج نشاحين، أعتقد أن برنامجنا الجديد عليه أن يأخذ بعين 

 الاعتبار هذا التكامل.

المدرسيييييييون الذين لم يسيييييييبق لهم أبدا أن كانوا مترجمين محترفين يتجهون إلى ايتكاء على الجوانب اللغوية للترجمة، أو على ما يمكن أن  

، مركزين على الترجمية  للفيلولوجييايجيدوه في المقررات و أحييانيا يعتميدون على رصيييييييييييييييدهم المعرفي، و ينحصيييييييييييييرون في القواعيد التقلييديية  

هذه الفصيول غالبا ما تتيه في التفاصييل التي    .الأدبية، و وهم جعل الفوارق الدقيقة بسييطة، و التي يمكن فقط لحخرراء إدرا  ججمها

، لكن قيييد رأينيييا أن هيييدف تيييدريس الفيلولوجييييا  ليس إنتييياج مترجمين على أي حيييال، إنميييا  الثمينيهيييا أي مترجم محترف وقتيييه  عللن يهيييدر  

التي لا   ة،  كخبير في معارف النص المصييييييييييدر، هذه إحدى أنواع السييييييييييلطسييييييييييتهدفلغة و الثقافة الملتوليد سييييييييييلطة الفيلولوجي كخبير في ال

 ترجمة.بال علقة لها

 قصير. خر آلكن أرجو منكم السما  لي هنا باستطراد 

 تقييم إصلاحي لمدرسة لاس بالماس للترجمة  -7

هييا، ، رغم أني أحببييس العي  فييسيييييييييييييبييانيييا نظييام الجييام يالكنييس يييادسييييييييييييييا من    من بينهييا أننيلاس بييالميياس لعييدة أسيييييييييييييبيياب،  جزيرة  جئييس إلى  

نظامها الجام ي.  ما   كره  أ  ربمالازلس كما  لازلس أحب العي  في إسييييييبانيا،  عموما  ،  شييييييكالهابمختلف أ  الفيلولوجياخصييييييوصييييييا  في مسييييييألة  

أثارني هنا كان فكرة الجامعة الجديدة، مع فرحة البدء من جديد وتجاوز كل المشييييييييييييياكل التي وقعس في أماكن أخرى، أعتقد أن هذا كان 

سيييسيييس في السييينوات الأربعة الماضيييية، خصيييوصيييا مدرسييية الترجمة،    جدا  أوج التفاؤل، لقد كانس جامعة  لاس بالماس  محظوظة
ُ
منذ أن أ

ة، يمكن أن أقول هنا، أن لكم هيئة أسيياتذة فتية نسييبيا، وقادرة على الانفتا  على مقاربات  والمتباينوعلى الرغم من الشييكاوى المعدودة 

لديكم هنا ما يس ى إليه العديد  .ي عن ايستراتيجيات السلطويةترغب إلى حد ما في التخل  كماجديدة، وترغب نسبيا في تعلم الترجمة،  

بعد أي لوبي حصييييين بشييييكل متين من المدرسييييين الذين يؤسييييسييييون سييييلطتهم على اللسييييانيات أو على   تشييييكلمن الناس في ألمانيا، كما لم ي

تتضمن نصوصا أدبية التي  لا أحد يدرس الثقافة  أن  الأدب، لا أحد هنا يدرس اللسانيات المقارنة، ويطلق عليها ترجمة، أضف إلى ذلك 

لكنيه لا يعني أن معظمهيا قيد   -القلييل منهيا إلى حيد ميا  فعلهنيا    –سيييييييييييييبيانييا  إترجمية، وهيذا لا يعني عيدم وجودهيا في أيضيييييييييييييا  و يطلق عليهيا 

 أبقي خارج مدارس الترجمة. 

بسيييييرعة نسيييييبية، أو إن شييييي تم القول، كانس وضيييييعية انطلقنا  هذا الفضييييياءجديدة حول الترجمة يمكن أن تخترق  ا  النتيجة  ي أن أفكار 

مميا لم   ،وجود  نسيييييييييييييبية قليلية إلى حيد مياهو   من أهم الجوانيب الايجيابيية ليدينياكيان بيممكياههيا أن تكون جييدة،  في الوقيس اليذي    اسييييييييييييييئية جيد

 تعلم أي  ايء جدير بالاهتمام. الشروع في قبل ،نتعلمه
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المدرسيييييين، فمن الطريقة التي ندرس بها هنا ليسيييييس سييييييئة على العموم، و لن أقول أيضيييييا إهها   شيييييريحة عريضييييية وفتية من  لهذا فبفضيييييل  

 جيدة، لكن يمكن أن تكون أسوأ في مكان آخر، إن لم تصدقوني اسألوا بعض  حلب بعثات التبادل.  

 لا لتدريس اللغات   -8

(، لكن من  1990-9-13)  هاللغة في مدرسيييييييييية الترجمة، قالس كريسييييييييييتيان نورد ال ييييييييييايء نفسيييييييييي تدريس  إنه لا حاجة إلى قول  المن السييييييييييهل  

تحسيييييييييييييينهيا عرر برام     إمكيانييةألحيس بعيد  ذلك على  هاالمبيدأ : قالس بأن اللغيات لا ينبغي تدريسيييييييييييييهيا في الفصيييييييييييييل لكنهذا  الصيييييييييييييعيب تطبيق 

التبادل و تطبيقها في دورات العمل، هذا يعني أن الطلب الذين نبدأ معهم ينبغي أن يكون لهم مسيييييييييييييبقا تحكم جيد على الأقل في لغتين 

فارغة، أو بشكل منطقي أكثر،    أجنبيتين. لكن لو حبقنا هذا المبدأ على الوضع الحالي في إسبانيا، سرعان ما سوف ندرس عمليا فصولا

ول لميدرسييييييييييييياي اللغية، ومن المحتميل في  في الجيامعية( وتر  السيييييييييييييليك الأ   4و  3)السييييييييييييينية   التيالي  المسيييييييييييييتوى سييييييييييييييكون علينيا حصييييييييييييير الترجمية في  

بقدر ما أتأسييييييييف للممارسييييييييات السييييييييلطوية في التدريس، و من الفصييييييييول المكتظة للفيلولولجيا، إلا أني لن أتررم من حصيييييييير   .الفيلولوجيا

 الترجمة في السلك الثاني بسبب أحد هذه الاكراهات، لكني أعرف أن السياسة الداخلية للكلية سوف تمنع حصول ذلك هنا.

 ضرورة معاملة الطلاب كراشدين  -9

للعلقة بين الأسييييتاذ والطالب، وهذا يسييييتلزم متين    أسيييياسالبعثات الطلبية ك   توظيف  وإلىتجنب السييييلطة الزائفة،     تطرقس إلى مسييييألة

معاملة الطلب باعتبارهم راشيدين، يبدو هذا المبدأ في سيياق التعليم ايسيباني سياذجا و مثاليا في أواخر السيتينات، لكن ما قصيدته له 

ف الطلب و الأسيييييييييييييياتيذة. أنيا من حر   -1990كلمية ألقييس في سييييييييييييينية    -حقيا فيائيدة كبيرة حت، مع أدنى المسيييييييييييييتوييات المطلوبية من الاحترافيية  

محظوظ لأن بممكاني أن أعرف الكثير عن اينجليزية مع حلبي أكثر منهم، وفي المقابل يعرفون هم الكثير عن ايسيييبانية أكثر مني. و كما  

، يحدث التبادل في وضيييعية غير متماثلة، بين أناس  3حبيعة الاشيييتغالتلزم شييييئا يسييييرا من التفاوت في  تنبه أرسيييطو، إلى أن التبادل يسييي

 لبعض أنواع السلطة.    قويا يعد مبعثالهم إمكانيات مختلفة، وهذا الاختلف بممكانه أن 

مييا الييذي يحييدث عنييدمييا يكون هنييا  تفيياوت كبير بين المييدرس و الطييالييب؟ مييا الييذي يحييدث عنييدمييا يكون ايثنين متكلمين بييايسيييييييييييييبييانييية  

ر يترجمان من اينجليزية؟ في هذه الحالة يميل الأستاذ إلى البحث عن استراتيجيات أخرى، لأجل المزيد من الطرق الملتوية لتأكيد أو ترري

   لهذا أن يتم بطريقة تتوافق مع حبيعة الترجمة؟ يمكن سلطته، لكن كيف 

المقاربة الأنسيييييييييب لمواجهة هذا ايشيييييييييكال تكمن في اعتماد مبدأ التناظر النسييييييييي ي بعيدًا عن أي حابع سيييييييييلطوي. ويمكن توضيييييييييي  ذلك من  

خلل النموذج التقليدي لكبار التجار الذين كانوا يتولون تدريب المبتدئين  فالتعلم لم يكن مقتصيييييرا على الممارسييييية التجارية ذاتها، بل 

ى في عصيييير النهضيييية عند الرسييييامين، حيث كان للرسييييام تلمذة يشيييياركونه إنجاز اللوحات، سييييواء برسييييم صييييور كيوبيد  كان شييييبيها بما جر 

 والملئكة أو بالعمل على الخلفيات. وقد اكتسيب المتعلمون خرراتهم عرر الانخراا المباشير في المهام إلى جانب معلميهم، دون أن يُوضيعوا

وعنيييد تلزييييل هيييذا النموذج على سييييييييييييييييياقنيييا التعليتي، يمكن اعتبييياره    حيييدث اليوم في الامتحيييانيييات.في موقع تعيييار  معهم، على خلف ميييا ي

 
ختلفين ومتفياوتين في من منظوره، لا يتعلق الأمر بتفياعيل بين حبيبين يتقياسيييييييييييييميان الخررة في إحيار وضيييييييييييييعيية تبيادليية، بيل بين حبييب وفل ، أو بوجيه عيام بين أشيييييييييييييخياص م " -3

 .The Nicomachean Ethics ,1133aمواقعهم وخرراتهم. "، 
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 يرسيييييييياء مقاربة بيداغوجية تشيييييييياركية في الترجمة، تقوم على العمل الجماعي بين الطالب والأسييييييييتاذ. حيث تتم مناقشيييييييية مشيييييييياكل  
ً
مدخل

الترجمة المطروحة والاشييييييتغال عليها بشييييييكل جماعي. فبدل الاقتصييييييار على موقف أحادي يسييييييتبد فيه الأسييييييتاذ بالقول: "أنا أدر  قصييييييد  

م اكتشيافه" يغدو أكثر نجاعة اعتماد صيياغة تشياركية من قبيل: "دعونا نتأمل معا السيبل الممكنة لترجمة  النص، فللرَ إن كان بممكانك

 هذا النص".

ألا تحتاج أولا إلى نوع من الموافقة بين الطلب و الأسياتذة؟ أليس عليهم أن يقرروا كيف يشيتغلون، و كيف سييمضيون  مونيك كاميناد: 

في التمييز بين مختلف الاقتراحات، مثل: كيف يمكن الفصييييييل بين وضييييييعيات حيث يقول المدرس "يييييييحي ، لكن نعم" و" يييييييحي ، لكن 

اليذين يرغبون البقياء في نقياش ميا تطلق علييه أغلحيا؟ نلحا هيذا المشيييييييييييييكيل في اختيياراتنيا  لا" وميا اليذي على الميدرس فعليه تجياه الطلب  

الشييفوية في اللغة، حيث الطلبة غير قادرين فعل على تقييم أنفسييهم، ليس بممكاههم ملحظة الأغلا التي يرتكبوهها أو مدى خطورتها،  

م، ليتمكن الطلب من معرفة كيف يقيمون أنفسييييييييهم وعلينا أن نقرر كم عدد النقاا التي  لهذا أعتقد أنك في حاجة أولا لسييييييييلم التقيي

 ستخصم لكل نوع من الأخطاء.

لسس متأكدا تماما،  لا أدري لم يجب أن يكون النقاش مع الطلبة مشكلة، ولا أدري حت، لم تردون الحديث عن التقييم الذاتي، عندما  

يبدو أن مشييييكلتكم  ي إحدى مشيييياكل كيفية تقييم الامتحانات، أو جعل   .من التقييم المتبادل اينبغي لوضييييعية الفصييييل أن تحدث نوع

هنا  فرق، لكن علي أن    .الطلب يصيدقون أههم يجب أن يفشيلوا في امتحان معين، أنا لا أتحدث عن الامتحانات هنا، بل عن التدريس

، ولم أخض سيييييييييوى ثلثة امتحانات حوال سيييييييييبع سييييييييينوات من  جيدا  أعترف بأني لسيييييييييس ماهرا في الحديث عن الامتحانات، فأنا لا أفهمها

اد، لهذا ليس لدي الكثير  و إحدى المعلى العلمة التي حصيييييلس عليها في    را ييييياياعتالجامعية، وأحد هذه الامتحانات كان بسيييييبب    تيدراسييييي

 لأقوله في هذا الموضوع. 

  لكنه المشكل العام للتقييم. مونيك كاميناد:

 لا، ليس في الفصل.

تناق  أمرًا تعرف أنه خاحئ والطلب متأكدون من ييحته، لا يمكن أن تسيتمر    2000لكن يمكنك أن تظل حت، سينة    هايدرين وايت:

سيييتبدأ في    أسيييتاذاإلى الأبد بأفكار  في الحوار والمفاوضييية  عاجل أم آجل، سييييتحتم عليك أن تقول: "آسيييف، لكنكم مخطئون"، وكونك 

   .الاكاديميةممارسة سلطتك 

بذلك كتاب مرج ي، متقهقرين  إلى نحو أو  قواعد ال جم أو  إلى المنعم بطبيعة الحال، مع الأغلا الأمر بسييييييييط للغاية، يمكن أن أحيل  

ل مشيييييييييييييكلية، لكن لاحظوا إن كيان بيممكيانكم إيجياد ثلثية ف   ألف مميدودةقول "إن أردتم وضيييييييييييييع  ال  يضيييييييييييييياإلى الثيالوث الميدنس، أو يمكن أ

متكلمين أصيليين يسيتطيعون فهم ما تقصيدونه"، لهذا أشيرت إلى السيلطة الديمقراحية لمجموعة من المتكلمين الأصيليين. على أي حال،  

  ال ايء الأساساي في الأغلا هو عدم إهدار الكثير من الوقس عليها.

 عندئذ ماذا عن الأخطاء؟  هايدرين وايت :
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الاتفاق أو الاختلف، وبعدها، أميل  فيها  نعم ذلك صيعب جدا، في الغالب أفضيل ما يمكنكم فعله هو الوصيول إلى وضيعية حيث يمكن 

يتطلييب نوعييا نظيفييا من السيييييييييييييلطيية المقننيية.    بييل،  يلا يعني في الواقع فر  حلول  مع تحييديييد سيييييييييييييقف زمنيحييدود للنقيياش، لكن    وضيييييييييييييعإلى  

  أنناعليكم أن تتذكروا    ،الطويل"  دىعلى الم ذلك نتائ راقب    إن أردت ذلك، لكن  ألفا ممدودة" ضييييييييع    :قول الايسييييييييتراتيجية الأخرى  ي 

درِس القواعد من أجل القواعد،  
ُ
تطورت من خلل  فقد  –  ادائم  هو ما ليس عليه الحالو   -إن كانس اسييييتراتيجياتي الترجمية جيدةو لا ن

 نتائ ، أو نحو النتائ ، لهذا علي أن أثق في أن الممارسيييييييييية المتكررة، سييييييييييوف تقود حلبي في الكثير من الأحيان إلى نفس المكثفة  الممارسيييييييييية

،  الترجمة   أفضييييل، بغض النظر عن الحلول غير الكافية التي قد يتوصييييلون إليها سيييياعتئذ، تذكروا أننا نتحدث عن تدريب راشييييدين لمهنة

لاحقا، ليس عملي في الواقع   يالمهن  هملهذا إن لم يطور الطلب اسييييييييييييتراتيجيات جيدة، فسييييييييييييوف يدفعون الثمن في مكان ما حوال مسييييييييييييار 

 التوبيخ عن الغباء.

هو إقنياع الطلب بيأنيه في حيالية عيدم وجود اختلفيات بيارزة بين حلين بيديلين، فل يسيييييييييييييتحق الأمر    ،الأكثر أهميية الأمرأخرى  مواقففي  

 .الأمور لنقاش مثل هذه  ةخصص ممدة زمنية  تحديدعلى صواب تماما، على المدرس  ن الحديث عنهما، وعندها تكونو 

أحيانا أواجه هذه المشييييييييياكل مع الطلب الذين أكملوا مسيييييييييتوى ايجازة في اللغة اينجليزية، فقبل قدومهم إلى هنا لدراسييييييييية الترجمة، قد 

، لهذا يعتقدون أههم متمكنين من ناصيية اللغة، و المشيكل هو أههم يميلون  ةقضيوا خمسية سينوات في دراسية اللغة اينجليزية في الجامع

  صييييي أعرفها، خصييييوصييييا حول أشييييياء مثل  قد أنواع قواعد النحو التي لا    مختلفإلى الاعتقاد بأههم على دراية جيدة باللغة، إذ يعرفون 

الجمع، و الأفعال المسييييياعدة في صييييييغة المسيييييتقبل، منالي تميل فيها اللغة اينجليزية الحية إلى كسييييير قواعدها الأكاديمية. ومادام هؤلاء  

د لاجتيياز امتحيانيات رسيييييييييييييميية، وميادام أههم توفقوا في اجتييازهيا في آخر المطياف، وحصيييييييييييييلوا على شيييييييييييييهيادة تعلموا هيذه القواعيقيد الطلب  

معييارفييه، دائمييا مييا   حييدوديثبييات ذلييك، فليس هنييا  من حريقيية أو من المحييال أن يتقبلوا سيييييييييييييلطتي كمتكلم أصيييييييييييييلي متواضيييييييييييييع، يعترف ب

، وليس بالتعصييب اللغوي ي أرفض أحيانا الاسييتمرار في النقاش، لكن هذه الأمثلة تتعلق نيصييفونني بأسييترالي غريب الأحوار، إلى درجة أن

   الترجمة.

لا أعتقد أن بممكانك حقا تجاوز مشكل تقييم الطلب، عليك دائما أن تقول أشياء مثل "يمكن أن تقوم بالأفضل"، و مونيك كاميناد: 

هها ترجمة جيدة". أنا لا أتحدث عن الامتحانات، إذ يبقى عليك إنجاز اختبارات في الفصييييييييل، لتيييييييييجيع  إ" أنس في المسييييييييار الصييييييييحي " أو "

  الطلب و إبقائهم منشغلين، وعلى الطلب أن يفهموا المعيار الذي تعتمده.

حين تكونون على وشييييك افترا  قواعد أو محاولة تفسييييير الأعمال المنجزة، يجب أن    ،بالطبع، لا تنسييييوا أن القواعد تأتي بعد الممارسيييية

أن يكون التقييم نقطة البداية لتعليم الممارسيييية  لا أعرف سييييبب قضيييياء فائدة في يشييييمل النقاش تقييم هذه الأعمال. ومع ذلك، لا أرى 

 اليوم الأول من الفصل في تحديد حريقة تقييم الأعمال المنجزة. 

الفكرة القائلة بوجود  يييييايء مضيييييلل في كل هذه المحاولات لتصييييينيف أخطاء الترجمة، ثم تحديد  تأييدلا أسيييييتطيع بأي حال من الأحوال   

 عقبصييييييييينفا، مع إشيييييييييارات دقيقة تجعل من المسيييييييييتحيل ت 20أو   15أو  14بعض النماذج تصيييييييييل إلى   ،عدد النقاا المخصيييييييييومة لكل منها

٪ من علميات 50عمليية وضيييييييييييييع العلميات. في الواقع، لا أحتياج إلى أكثر من التمييز بين ميا هو ثنيادي وميا هو غير ثنيادي، ومهميا يكن، فيمن  

 امتحاناتي تقوم على التقييم اليخصاي لكيفية اشتغال الترجمة ككل.
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 تقييم الطلب. ةلكن أنا لا أتحدث عن الامتحانات، أنا فقط قلس إنه لا يمكنك تجنب مشكل:  مونيك كاميناد

ن الترجمة يمكنها أ  واييحنامن وحأته، ولابد من ذلك، بسييبب ما ذكرناه عن الترجمة، لقد    خفيفالت  مجرد، بل  هذا الأمر لا أريد تجنب 

عدم الاتفاق حول حلولها، ولقد سييييييييييييبق أن قلس إن على مدرسيييييييييييياي الترجمة أن يكونوا مترجمين، لهذا يظهر أن الأسيييييييييييياتذة   وجيهبشييييييييييييكل  

على المختلفين لا يمكنهم الاتفاق، ليس حول حلولهم المفضييلة وحسييب، بل أيضييا حول عملية التقييم التي يؤسييسييون عليها اختياراتهم،  

، و ي مترجمية متمكنية، لكنهيا لا تترجم بنفس الطريقية التي أترجم بهيا.  (Margaret Hart  )أشيييييييييييييتغيل هنيا مع ميارغرت هيارت  ال:ثيسيييييييييييييبييل الم

عنييدمييا يحين وقييس تقييمنييا للمتحييانييات في الغييالييب نتعييار   ليس حول الكيفييية التي ينبغي بهييا التعبير عن عبييارة معينيية وحسييييييييييييييب، بييل 

ا يحدث هذا ما علينا ببسييييييييييييياحة سيييييييييييييوى الحديث بعيدا عن اختلفاتنا و أحيانا حول الكيفية التي ينبغي بها مقاربة النص بكامله، عندم

الوصيييييييييييييول إلى نوع من التسيييييييييييييويية فيميا يتعلق بكيل حياليب على حيدة، لكن فكميا ترون بسيييييييييييييبيب هيذه الاختلفيات، سيييييييييييييوف يكون من الخطأ  

ها، فهي كذلك تقوم بنفس ال ييايء  بالنسييبة لي أن أحلب من الفصييل أن يقوم بالترجمة مثلي لا غير، أو بحسييب سييلم تقييتي، وبالنسييبة ل

علينا أن ندرس حلبنا المهارات الأكثر رصيانة من أي آراء أو اختيارات شيخصيية، وعلينا أن ندر  أن حلبنا لهم الحق في  إذن  مع حلبها،  

 الاختيار بين حرقنا المختلفة للترجمة. 

لتقييتي، ومهما   ة مطابقةتطبيق للقواعد أو نسيخمجرد  التدريس  عملية  ي أريد بالتالي رؤية نمشيكل التقييم، فمن المحتمل أنبلو بدأت  

  التقييم.موضوع يكن، فلن تكون هنا  مقاربة ملئمة لطبيعة الترجمة، لهذا أنا مرتاب جدا من مسألة ايصرار على 

 التوظيف الذكي لررام  التبادل  -10

د أن أتناول نقطة أخيرة حول كثرة التأويلت الممكنة، لقد رأينا مع كاتفورد أن اكتشيييياف مكافئات الترجمة يعتمد على سييييلطة الراوي،  و أ

ي ملز ج لكوني أجد نففييييييييياي في الغالب الراوي الوحيد في نلهذا فالطريق الأكثر وضيييييييييوحا لتثمين النقاش هو بوجود أكثر من راوي، غير أن

" نعم ذلك يييحي "، " هذا خطأ" أو " هذا يييحي  لكن..." أجد في هذا    لححكم بعبارات مثل:الذي عليه أن يرتجل    المسييؤولالفصييل، أنا  

اينجليزية كل يوم، ولأننا    سيييتخدمأيضيييا بسيييبب عي ييياي خارج ثقافتي، لأني لم أعد أ بلصيييعوبة كبيرة، وليس فقط بسيييبب ريبة الترجمة،  

الحلول التي أحرحها بشييييكل   .حبيعة لغتي  هنا في الفصييييل، مما يجعلني أشييييعر بأنني بدأت أنفييييا،أمامنا    ةا إسييييبانيوصيييينصيييي واجهدائما ما ن

ما أصوب ما ذكرته لاحقا، وهذا الأمر ليس مناسبا لسلطتي   دائماليسس تلك التي سأحرحها بعد مدة من رد الفعل المتأني،    اعفوي غالب

 كأستاذ.

 فكيف يمكن لي أن أتجنب هذه الأخطاء؟ 

اختلا كبير بين الفصيييييييييييييول    يحييداثالحييل الييذي يلو  في الأفق، و الييذي يثير اهتمييامي كثيرا هو الاسيييييييييييييتخييدام الواسيييييييييييييع لررام  التبييادل  

لمدرس و الطالب أن  بين التماثل النسييييييييي ي  ليمكن    ،في هذه الحالة معا.  حليينوالمالدراسيييييييييية، حيس ينبغي أن يتواجد العديد من الأجانب  

ايسييييييييييبانية أفضييييييييييل من    جيدون البعض اينجليزية أفضييييييييييل من ايسييييييييييبانية و آخرون ي  يجيديعو  بتماثل العلقات بين الطلب، حيث  

الشك   حالاتمساندين في   ةبعضهم البعض وتبقى المعاجم و الموسوعات، مثل رواعلى  هذا يمكن أن يصب  الطلب سلطة باينجليزية،  

 خاحئة.قد تكون حلول عفوية  تقديم لا في اش دور الأستاذ هو مراقبة النق السياق الة، في هذيالطو 
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كرر، وعلينا أالترجمة، كما أعتقد أنه علينا اسييييتثمار المزيد من المصييييادر في برام  التبادل بشييييكل    درسأعتقد أن هذا سيييييكون مسييييتقبل  

 ، وعلينا تعديل الطريقة التي ندرس بها لتسم  لهم بحضور أكرر.فصولناالقيام بالمزيد لدم  الطلب الأجانب في 

انتمائهم   وفق، مثل: عندما يتكدس الطلب الأجانب في آخر القسيييم، حيث يجتمعون بعفوية للغايةبسييييطة   سيييأتناولهاالحالات التي    إن

و الأمر التالي   .وجعلهم يشيييتغلون في مجموعات صيييغيرة مع الطلب المحليين  إعادة توزيعهملبلداههم، أول  يييايء علي القيام به بلباقة هو  

من    عفويية  نجليزيتهم سيييييييييييييوف تكون أكثرإ، مياداميس جياهزة من جيان ي  اليذي أقوم بيه بعيد ذليك، هو تييييييييييييييجيعهم على عيدم انتظيار حلول 

ايسيييييييييييييبييان، بييدل توجيييه الأنظييار إلي من كل  زملئهمجعلهم يتبييادلون المعلومييات مبيياشيييييييييييييرة مع  الحرص على  هو    الأخيرإنجليزيتي، و الأمر 

 الطرفين حوال الوقس للموافقة أو الرفض.

"الترجمة المباشييرة" أو " الترجمة  سييواء فيفي كل الاتجاهين    تحر يمكن توجيه حلب برام  التبادل بهذه الطريقة في فصييول الترجمة بال

الفصييل، فل ينبغي أن يكون هنا  اختلف حقيقي بين الاتجاهين،   من قوام %50  نسييبة الطلب الأجانب  مثلة"، في الواقع لو يالعكسيي

بشيييييييييكل تبادلي )من ايسيييييييييبانية إلى اينجليزية ومن اينجليزية إلى   المسيييييييييارينالعمل على بيمكن للفصيييييييييلين أن يكون دمجهما سيييييييييهل معا، إذ  

،  ة لررنام  الترجم   ةالكلي  رغم ما قد يحدثه هذا من تغير وااييييييييي  في الهيكلة،  البنيوي   الاختلف  هذا  نتجاوز وهكذا يمكن أن    .ايسيييييييييبانية(

المثالي   ا النموذجفعالية، لكن هذ  ثرالتدريس أقل كلفة و أكيصيييييب  ناء عن الأسييييياتذة الأجانب مثلي، و الاسيييييتغ  يصيييييل إلى مسيييييتوى إمكانية

 لازال بعيدة المنال.

 عمل.ال عاحل عنشيئا ما، ومن الممكن أن تجعلني فيها قد بالغس  مقاربتي هذه،يبدو أن 

الخطأ و الصييواب، في سييلسييلة لا متناهية من البدائل، فهل وصييلس إلى حريقة سييرية   ثنائيةقائما على   هكلالأمر  إن كان هايدرين وايت:  

  ببساحة ههاية اعتباحية؟ تجنبت أن  كيف يمكن لك والسلسلة؟ يقافإعندها ينبغي   تحدد الححظة التي

،  حاسيييمة دون إجابة  يدام الوقس الذي بحوزتنا شيييارف على الانتهاء، لكن تر اإههاؤها في أقرب وقس، إهها ليسيييس اعتباحية، م يسييييكون عل

 إذن ها هو السر.

 السيميائيات بين الأصالة و الابتذال وضرورة كبحها -11

لقد انشيييييييييييغلنا حويل بايشيييييييييييكالات النظرية لبدء توظيف السييييييييييييميائيات، و كنا قلقين عن الأصيييييييييييل، ذلك المدلول الأول، لكن الن عندما  

 السيميائيات ؟ لهذه وكيف يمكن لنا وضع حدّ  عرف أين ينتهي المشكل،ننتحدث عن التدريس، 

بعلمة اسييييييتفهام حول مدلولنا الأول، فمن ههايتها لا يمكن أن تشييييييكل ببسيييييياحة مكافئا مماثل   سالسيييييييميائيات قد ارتبطس شييييييرارة  إذا كان

  لن تسعفنا في هذا المقام. إلى الخلفلبدايتها. ومن ثم فمن النماذج التي تبني الترجمة على مبدأ الرؤية 

أقل جدوى على نحو   أخرى إلى    مفردةأن الفوارق تبدأ في فقدان قيمتها، إذ يغدو الانتقال من  في   السيميائيات  قد يكون أحد دوافع كب 

ترددات دائمييا مييا تظييل هنييا   فيي  ،متييدرج، أشيييييييييييييبييه بموجيية مقطعييية تتنيياقص تييدريجيييا نحو خط مسيييييييييييييتقيم، دون أن تبل  التطييابق التييام

مسيينا في    لتغدو مناقشيية الاختلفات غير مثمرة. كما لا  ،حقيقي  صييدىويسييتمر الجدل مصييحوبا ب ييايء من الشييك، لكن دون   متلشييية،
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أربع أو خمس  نحوه  مامثال ترجمة المهن الأسيييييييييييييترالية، يمكن لبعض الحالات السييييييييييييييميائية أن تظل غنية لوقس أحول، بحيث تكشيييييييييييييف  

جوانيب جيدييدة ومعلوميات ثقيافيية مفييدة. في المقيابيل، تنحصييييييييييييير حيالات أخرى في مفردتين أو ثلث، سيييييييييييييرعيان ميا تخبو ولا يبقى بمفردات  

بعض المترجمين يفضييييييييييييلون الارتكان إلى حل واحد، بينما آخرون يؤثرون بدائل معينة، لكن ليس هنا  حائل    فيها ما يسييييييييييييتحق النقاش.

تغرب  ي التي  كانس الشمس    نناق  ما إذاكما لو كنا   يذكر،  فارق   يس فهالالتي  في العديد من الوضعيات    ،من تجاذب أحراف النقاش

  التفاصيلهذه البدائل هو في الغالب سؤال حول معرفة كيفية تجنب  حقة  عن مل توقف نمت،    إدرا   .أو أن الأر   ي التي تدور حولها

 ة.ححت، وإن بدا في بساحة لو  من الشوكولا  لما له قيمة،التافهة، و إيلء الأهمية 

فكما تشييييير الأدبيات الاقتصييييادية،    ،4يمكن توصيييييف هذا النمط من السيييييميائيات بكونه شييييبيها بعملية تقليص الواردات في الاقتصيييياد

تمثيل كل درجة من درجات التقليص وحدة متتيابعية من المدخلت التي تنت  مخرجات أقل من سيييييييييييييابقتهيا. وعنيد بلو  هذه المرحلية، حيث  

تمرار في  يصيييييييييييييب  بييذل جهييد أكرر لا يؤدي إلا إلى تحقيق نفس العوائييد تقريبييا، تكون تلييك  ي الححظيية التي ينبغي فيهييا التوقف عن الاسييييييييييييي

 النشاا نفسه، والبحث بدلا من ذلك عن مسار آخر أكثر جدوى.

لكن هنا  سيييييييييييييبب آخر يسيييييييييييييتدعي الوقوف على ما ذكرته في معر  حديءي الأول، قلس بأن بعض الأشيييييييييييييياء التي كانس أكثر أهمية تكون  

منفتحة على أسييئلة متواصييلة، هذه القضييايا  ي التي تتطلب وجودكم باعتباركم كيانات أخلقية، إهها تتجه إلى ما وراء الجانب الصييارم 

 ستويات حيث ينبغي لنقاش الفصل أن يتوقف.للترجمة، وقد تكون أيضا م

منالي  أي فيالسييييييييييييببية في اييكولوجيا،  علقة أعتقد أن الأمثلة التي حرحتها كانس مثل تلك التي لها علقة بالتحيز الجنفيييييييييييياي في اللغة أو 

الاختلفات في الترجمة، لكن قد خضييينا كلنا تجارب لحالات أكثر عملية لنقاشيييات    متاهةالمعايير الأخلقية حمولة أكثر من  تحمل  حيث  

خرج بفائدة تذكر عند الانخراا في جدال حول الأحزاب السييياسييية، و نأن تحدث، إذ من النادر أن   من الضييروري حادة، والتي لم يكن  

و   ،حول كون ثقافة معينة أفضييل من أخرى، يمكن أن تقود مشيياكل الترجمة لهذا النوع من السييجال  اليس من الجيد أن نخو  نقاشيي

أن أضييييييييييييع حدا للنقاش من خلل   ينبغي عليكوني أسييييييييييييتاذا    ،أحيانا  .لا يعدوا أن تكون مفردات النقاش أكثر أهمية من الترجمة نفسييييييييييييها

سييييياكسيييييونية،  -حول الثقافة الأنجلو ،حزب سيييييياسييييياي يفضيييييلونه أو تشيييييكيل أي رأي يردونهلطلب الأخلقية لدعم أي  احقوق  ب  الاعتراف

   عترف بذلك الحق فقط لأجل وضع حد للنقاش غير المفيد. ألكني في الغالب 

 
لفعالية من حيث التكلفة في يحظى نموذج تقليص الواردات بمكانة ضييييمن الكثير من التحليلت العامة في علقة التكلفة بالرب . من جانب نظرية الملءمة التي تسييييتخدم ا -4

ء" تأثيرات السيييييياق المناسيييييب" و "التأويلت المقصيييييودة  التواصيييييل، يمكن للمرء أن يقول أن المترجم )أو المدرس( مطالب  بتقلص السييييييميائيات عندما لا يمكن ترريرها في ضيييييو

أؤمن بعدم قابلية الوصييييييييول إلى أصييييييييالة القصييييييييد في حالة الترجمة إلا في حالة الحمولة النسييييييييبية المرتبطة بنموذج   (. و مع ذلك مادمس1991Gutt-31من حرف المتواصييييييييل" )

. يظهر أن هنا  شييييئا من الغمو  عند وهذا فقط في سيييياق التلقيالتفاو ، فمن المعيار المسيييتخدم هنا هو المكاسيييب العملية المسيييتمدة من الترجمة )أو تدريس النقاش( 

ع آخر نموذج تكلفة الرب  بدون افترا  قصيييد المتواصيييل )n.81991Gutt ,194: ( في هذه النقطة )أنظرWilson( و ولسيييون)Sperberسيييبيربر ) : 140( قد حبق غوته في موضيييِ

، نموذج الفعياليية من حييث التكلفية قيد حبق أيضيييييييييييييا على برنيام   1991في تيدريس الترجمية انظر كمينياد و بيم   لتقليص الواردات( لمزييد من الاسيييييييييييييتخيداميات المبياشيييييييييييييرة  1990

 .1992fتبادل حلبي، في بيم 
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يمكن توظيفها كنموذج للتدريس   حواف، وبين هذه الالهذا ينبغي إيقاف السييييميائيات، عندما تصيييب  الاختلفات سيييخيفة أو مهمة جد

 الفعال والجيد.

 لكن عندما توقف النقاش على أرضية أخلقية، ألسس تفر  في النهاية الأخلق الخاصة بثقافتكم؟: هايدرين وايت

عد لا أخلقية من منظوري، مثل فر  أن أفمذا اعتررتم أن الأخلق خصييييوصييييية ثقافية، يمكن   ،نعم، أفتر  ذلك
ُ
تخيل وضييييعية قد ت

ممارسيييييييييييييات إيديولوجية دينية على الطلب في كل مناسيييييييييييييبة. وبناء عليه، يمكن القول إنني أسيييييييييييييتخدم سيييييييييييييلطتي لفر  ما أعترره أخلقا 

. فعلى سيييييييييييييبييل المثيال، هنيا ليدينيا مجتمع  اي أنتتي إليهيتالتعليم والتعلم الفي بيئية  ليرراليية نسيييييييييييييبييا، لكنني آميل أن ينبع معظم هيذا التيأثير 

فلو ، ومن الممكن أن نتفق على العديد من المبادئ الأخلقية الأسييييييياسيييييييية  –أعتقد أننا نشيييييييكل مزيجا متجانسيييييييا منها    –متعدد الثقافات 

اللغييييية، أعتقيييييد أنكم كلكم سيييييييييييييوف تتفقون م ي، و أعتقيييييد أننيييييا سيييييييييييييوف نتفق لكي لا نقبيييييل  أعلنيييييس منييييياهضيييييييييييييتي للتحيز الجنفييييييييييييياي في 

بيياييييديولوجيييات المتزمتيية مثييل العنصيييييييييييييرييية. إذن انطلقييا من هييذه النقيياا على الأقييل، نفكر بييالطريقيية نفسيييييييييييييهييا، و آمييل أن أي سيييييييييييييلطيية 

 المجتمع وليس فقط مسألة اختياراتي اليخصية. هذابخصوص هذه النقاا أن تكون باسم  هاأستخدم

 الحسم. مسألةأن أضيف نقطة أخيرة في  ودلكن أ

 الثقة في مكافئ هو نهاية للعملية السيميائية  -12

أن المترجمين الممارسيييييييييييين، في الواقع، لا    من المثير في المقابلعندما نتأمل في ججم النقاشيييييييييييات التي يمكن أن تدور داخل الفصيييييييييييل، يبدو 

المتا . إذن هل تقوم الترجمة    زيملكون إمكانية عر  كل هذه الاختلفات. فهم مجررون على اختيار بديل واحد فقط وتكييفه مع الحي

 في حد ذاتها بنوع من الحسم للسيميائيات؟

 
ُ
قتر  ترجمة معينة على قارئ محدد، ويقبلها بوصييفها يييحيحة. فعلى سييبيل المثال، حين قرأنا لا يمكن الحديث عن الحسييم إلا عندما ت

، بل جرى قبولها بوصييييفها ترجمة حبيعية، ولم  « monte »لم يثر أحد تسيييياؤلا حول مفردة    la mujer del ganadero »  « لأول مرة عبارة

كذلك، لم ترغبوا في    الأمر  يطر  أي تسيييييييييياؤل، لا أحد كان مدركا أهها كانس تنطوي على مفردة مسييييييييييتشييييييييييكلة، مفردة مثل "أجمة"، إن كان

، يمكننا الحديث عن السييييييييميائيات المتجهة  أي ترددفي هذه الحالات التي تكون فيها الترجمة مقترحة و مقبولة بدون    سيييييييألة.مناقشييييييية الم

من الخلف، أعتقيد أنيه يمكننيا الحيدييث عن نوع من الثقية بيالمكيافئ اليذي يضيييييييييييييع   احول مكيافئ الرؤييإلى نقطية النهيايية، على الرغم مميا قلتيه 

 ههاية للسيميائيات.

من الخلف لقيميية المييدلول الأول، بييل   امن وجهيية نظري، لا يوجييد التكييافؤ في بييداييية العملييية السييييييييييييييميييائييية، و ليس لييه أي علقيية بييالرؤييي

 .وشيييك على النهايةيأن    يمكنالسييييميادي  المسيييار  بأن شييييئا ما يكافئ شييييئا آخر، و أن    اعتقاديحدث التكافؤ عند ههاية السييييميائيات، إنه 

، نأمل أن يكون القارئ سيهل  ممارسيينلكن في الممارسية باعتبارنا مترجمين    ،من الناحية النظرية، يظل باب النقاش مفتوحا على الدوام

ملة، و تالانقياد بما يكفي ليصيييييييدق أنه بممكاننا وضيييييييع حد للسييييييييميائيات، كما نأمل من القارئ أن يقبل بنصيييييييوصييييييينا بِعدها ترجمات مك

نوع المكيافئ اليذي ننتجيه مصييييييييييييييدر الثقية الوحييدة المسيييييييييييييلم بيه من حرف المتلقي   حييث يصيييييييييييييب منتجين للمكيافئيات، ك نيأميل أن ينظر إلينيا

 لعملنا.
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بسييييييييييطة، قد نؤمن بهذا   000,5مثال أخير لتوضيييييييييي  المسيييييييييألة، نعتقد كلنا بأن قطعة الورق هذه التي يظهر عليها ملك إسيييييييييبانيا تسييييييييياوي 

لو    50بسييييييييييييييطيية مع قيميية الييذهييب، بييل قييد نعتقييد أن هييذا مييا يجعلنييا قييادرين على اسيييييييييييييتبييدالهييا بمييا يقييارب    000,5انطلقييا من تطييابق  

. ومع ذلك أعرف أن هذه مجرد قطعة ورق، أعرف أن بنك إسبانيا له فقط من الذهب ما يعادل اأسترالي  ادولار  50لاحة أو حوالي  و كو ش

 50بسييييطة المكتوبة، وحالما نتوقف كلنا عن الاعتقاد بأن قطعة الورق هذه تسييياوي  000,5 الييييييييييييييييعملتين من البسييييطة التي تسييياوي هذه  

 لاحة.و كو شال ا منلوح 50لاحة، فلن تكون بعد ذلك مكافئة لي و كو لو  ش

وبالقياس على   .وهتي، إن لم نقل إنه زائف إلى حد كبير بل ، ييييييايء غير ثابسفي ه قائم على اعتقاد مشييييييتر   رمتنظامنا الاقتصييييييادي بإن  

 ي في الواقع غير ثابتة، كما لا    ،قراءة الترجمات هو أيضيييا قائم على سيييلسيييلة من الثقة المشيييتركة في المكافئاتفي أعتقد أن نظامنا  ،ذلك

 يمكن أن تكون غير ذلك من الناحية النظرية.  

ايبقاء عليه  فمن  ومن ثمثقافتنا،    في  مع ذلك عنصييييرا أسيييياسيييييا المكافئ خارج نظرية الترجمة، غير أنه يظل  اسييييتبعاد  الباحثينيريد بعض 

هو   النص المترجم  يصيييييدق أن  ل  المتلقي  من إقناع  سيييييتمكنكمحسيييييم في أمر السييييييميائيات،  ال  القدرة علىإن    إبسيييييتمولوجية.  ضيييييرورة يعد

 الترجمة.في حقل  هالكثير لتدريس  لايزال هنا  ، وهذا ما يمكن تدريسه في الفصلالأصلينص لمكافئ ل
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 منصيب  ( مترجم  وباحث–1956أنطوني ديفيد بيم ) •
ً
متخصيص في دراسيات الترجمة والدراسيات بين الثقافات. يشيغل حاليا

أسيييييييييييييتياذ الترجمية واليدراسييييييييييييييات بين الثقيافيات في جيامعية روفيرا إي فيرجيلي ايسيييييييييييييبيانيية، أسيييييييييييييهم في تطوير المقياربية التيداوليية 

ط الدلالي، وما يرت بط بذلك من أبعاد سييميائية في والسيوسييولوجية للترجمة، مع اهتمام خاص بيليات إنتاج المعن، والتوسيّ

 .الفعل الترجميي
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